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(Folytatás.)

rima Maji volt Urunk Csáki László 
Uramnál, eodem die volt ebéden 

Biró Sámuel és Biró Mózes Uramék Urunk
nál ő Nagyságánál, eodem die volt Urunk az 
uj favoritában Feri Urammal, eodem die volt 
Urunk ő Nagysága egy kanonicusnál Leo- 
poldstattban, estve volt Ferier Uram vacsorán 
Urunknál ő Nagyságánál.

2-da Maji volt Urunknál Feri Uram, 
eodem die volt Urunknál Mecséri Uram.

3-ik volt Urunk ő Nagysága Hellaban 
Kinski Uramnál, eodem die volt Urunknál 
ebéden Keczer Sándor Uram ő.Kegyelme.

4-ik Maji volt Urunknál ebéden Henter 
Benedek Uram, Czakó Uram, eodem die volt 
kin Urunk az nagy favoritában magát mu
latni, eodem die volt ő Nagyságánál Teleki 
László Uram ő Kegyelme.

5-ik volt Urunk Cardinalis Uramnál ő 
Eminentiájánál, eodem die volt Urunk Vode
mont fejedelemnél, eodem die ment ki Urunk 
magát mulatni az Lanberg kertjében és oda 
jővén Feri Uram és ott beszélgetett ő Nagy
sága majd egy óráig, onnét osztán ment 
Urunk az ó favoritában Teleki László Uram
mal együtt.

6-ik volt Urunknál ebéden Kálnaki Uram, 
eodem die ment Urunk az reszkertben az 
vadakat látni.

7-ik volt Urunknál Teleki László Uram, 
eodem die volt ő Nagysága Csáki László 
Uramnál, eodem die volt Urunknál Biró Sá
muel Uram ő Kegyelme vacsorán. "  . .

8-ik volt Urunk ő Nagysága az poter- 
ben magát mulatni, eodem die volt Urunknál 
Biró Sámuel Uram. . -

9-ik volt Urunk ő Nagysága ébóden 
Kinski Uramnál Hellában.

10-ik volt Urunk az bécsi püspöknek 
az kertjében, eodem die vacsorán volt Teleki 
Uram, Biró Sámuel és Biró Mózes Uramék.

11-ik volt Urunk Vodemont fejedelem
nél, eodem die volt Urunk az profterben 
magát mulatni.

12-ik volt Urunknál Kálnaki Uram ő 
Kegyelme, eodem die volt Urunk Csáki László 
Uramnál. ,

13-ik volt Urunk Veteraniné asszo
nyomnál, eodem die volt ő Nagysága Kaprara 
Uramnál.

14-ik ment Urunk ki az mezőre magát
87
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mulatni, az hová jött Feri Uram és ott be
szélgettek egymással ő Nagyságok, eodem die 
volt vacsorán Biró Sámuel Uram Urunknál.

15-ik volt Urunk Komornyik Pál Uram
nál, eodem die volt Urunk Komornyik Pál 
Uramnál ebéden Teleki László és Bethlen 
László Urammal együtt.

16-ik volt Urunknál Teleki László Uram 
ő Kegyelme és Sir öcsöstől.

17-ik volt, Urunk ő Nagysága Laxen- 
brukban, és volt ő Nagysága Salmi fejede
lemnél és Páter Miller Uramnál.

Anno 1697. Die 10. Augusti adta 
Altbam gróf az ő felsége fő Jagermestere 
be az Szent Lőrincz szerzetiben az apáczák 
közé az maga leányát, mely kisasszonyt 
szombatnap tizenegy tizenkét óra között ő 
felsége az császár az maga igen szép sko- . 
fiomos szin hintáján hozta bé, mely hintó- 
bán ült maga az császár és az császárné, és 
az király és az lengyel királyné, az kis
asszony ült az ablakban.

11-ik Augusti volt Urunk ő Nagy
sága az uj favoritában az comedián,’ az 
melyben az császár ő felségek is ott vol
tanak, Clerf is. Voltak Urunk ő Nagyságánál 
ebéden Szentkereszti Uram, Henter Uram. 
Czakó Uram, Clerf, az ifiu Salnús fejedelem 
instructora.

18-ik Maji volt Urunk Laxenbrukan, 
volt audientián az császárnál ő felségénél hat 
hét óra között estve.

19-ik Maji volt Urunknál Csáki László 
Uram, eodem die volt Urunk Vodemont fe
jedelemnél, eodem die volt Urunk ki sétálni 
az proterben, és egybentanálkozván az Sa- 
xonai Electorral ő Nagysága, sokat beszél
gettek egymással.

20-ik Maji volt Urunk ebéden Komor
nyik Pál Uramnál, voltak ott Teleki László, 
Csáki László és Bethlen László Uramék ő 
Nagyságok, eodem die költözött be Urunk az 
városban az Faranczia szakácsnéboz szállásra-

21-ik volt Urunknál az osztfriziai kö
vet Grefingrast, eodem die volt ő Nagysága 
az Cardinalis ő Eminentiájánál.

22-ik volt Urunknál Teleki László Uram, 
eodem die ment el az Ur Bethlen László 
Uram Bécsből és Gálfi Pál Uram ő Kegyel
me Erdélyben.

23-ik volt Urunk Elauban, de Kinszki 
Uram nem volt otthon.

24-ik volt Urunknál Teleki Uram, eo
dem die ment Urunk ki az proterben sétálni.

25-ik volt Urunk ő Nagysága ebéden 
Teleki László Uramnál, voltának ott Csáki 
László Uram, Biró Sámuel és Biró Mózes és 
Kis Balás Uramék, eodem die voltanak Urunk
nál Szentkereszti és Henter Benedek Uramék.

26-ik voltanak Urunknál ebéden Szent
kereszti és Henter Uramék.

27-ik volt Urunk az császár ő felsége 
udvarlására Laxsenbrukban, és volt Urunk 
ebéden Salmi fejedelemnél ő Herczegségénél, 
és jött vissza éstve későn Bécsben nyolcz 
kilencz óra között.

28-ik volt Urunk magát mulatni az pro
terben Teleki László Urammal együtt, eodem 
die volt vácsorán Feri Uram és az ifiu Salmi 
fejedelem instructora.

29-ik volt Urunknál Teleki Uram ő Ke
gyelme, eodem die volt az proterben magát 
mulatni, eodem'die volt vacsorán Feri Uram.

30-ik volt Urunk Vodemont fejedelem
nél, eodem die voltanak ebéden Teleki Uram, 
Biró Sámuel és Biró Mózes Uramék Urunk
nál ő Nagyságánál, eodem die volt Urunk ő 
Nagysága az ó favoritában.

31-ik volt Urunk Eugenius fejedelem
nél az Himelportban ő Herczegségénél, eodem 
die volt ő Nagysága sétálni az proterben, az 
ifiu Prajnerrel összetanálkozván sokat beszél
gettek egymással majd egy óráig.

Prima Junii volt Urunk az Palatínusnál, 
eodem die volt ebéden Feri Uram Urunknál.

2-da volt Urunknál Csáki László Uram, 
Henter Benedek Uram, eodem die volt ebé
den báron Ajtner az huszti Commendans és 
Ispilberk, eodem die volt ő Nagysága az 
Eeszkertben az oroszlányokhoz.

3-ik volt Urunknál ebéden Czakó Uram, 
eodem die volt Urunk egy olosznál az ker
tiben, és oda jővén Sir Uram sokáig beszél
gettek együtt.

4-ik volt Urunk Komornyik Pál Uram
nál, eodem die volt Teleki Uram Urunknál 
ő Nagyságánál.

5-ik volt Urunk Teleki Urammal együtt 
az .Logzanbashoz, és' ott alkudt Teleki Uram 
két szürke lovat ötszáz német forintokon



T Ö R T É N E T I  L A P O K . 579

szekérben; eodem die ott is volt Teleki Uram 
ebéden Urunknál és Biró Sámuel és Mózes 
Uramék ő Kegyelmek.

6-ik volt Urunk Harag Uramnál ő Nagy
ságánál.

7-ik volt Urunk Vodemont fejedelemnél, 
eodem die volt Urunk Csáki Uramnál.

8-ik indult meg Csáki László Uram 
Sallai Pál Urammal együtt Erdélyben, eodem 
die volt Urunk az Reszkertben Teleki és 
Biró Sámuel Uramékkal együtt.

9-ik voltanak Urunknál Teleki Uram 
és Biró Sámuel Uramék. •

10-ik volt Urunk az favoritában az ő 
felsége udvarlására, onnét ment ő Nagysága 
Detristány Uramhoz, az császár ő felsége fő 
Hopmesteréliez ebédre.

11-ik volt Urunk Kaprarához és onnét 
ment Komornyik Pál Uramhoz.

12-ik volt Urunk az császár ő felsége 
proccssiója nézésére, eodem die ott volt Biró 
Uramék ebéden Urunknál, eodem die volt 
Urunk Teleki László Uram ő Kegyelménél.

13-ik volt Urunknál Feri, eodem die 
volt ő Nagysága az ó favoritában magát 
mulatni.

14-ik volt Urunk ő Nagysága az Ca
merae praesidensnél Prajner Uramnál ő Nagy
ságánál, eodem die volt Urunk ő Nagysága 
az császár ő felsége udvarlására az favoritá
ban estve nyolcz órakor.

15-ik volt Urunknál Teleki László Uram, 
eodem die volt Urunknál egy Lorenti nevű 
kapitány ebéden, eodem die volt Urunk ő 
Nagysága az ó favoritában Biró Sámuel Uram
mal együtt.

16-ik volt Urunk ő Nagysága Rabutinné 
asszonyomnál, onnen mént ki az favoritában 
az császár ő felsége udvarlására, és onnét 
bejövén ment ő Nagysága Prajner Uramhoz 
ebédre.

17-ik volt Urunk az császár ő felsége 
udvallására, eodem die volt Biró Sámuel 
Uram öcsöstől ebéden, eodem die ment ő 
Nagysága az ó favoritában, és ott lévén az 
Archidux Carolus Herczeg és sokat discurál- 
tak együtt ő Nagyságával ő felsége.

18-ik volt Urunk Vodemont fejedelem
nél, eodem die volt Urunk az favoritában az 
ö felsége udvaliására.

19-ik volt Urunk egy leánnak az feje 
vétele nézésére az halpiaczon egy képirónak 
az házánál, eodem die volt Urunk Komornyik 
Pál Uramnál és onnét - mentenek ki sétálni 
az Albrik kertjében.

20-án volt Urunknál Szirmai István az 
itélőmester, eodem die ment ki Urunk az 
császár ő felsége udvarlására az favoritában, 
eodem die volt Urunknál Biró Sámuel Uram, 
ugyanakkor volt Urunknál az Detristány 
Leipad secretariusa, eodem die ment ki ő 
Nagysága az favoritában az comedia próbá
lásának nézésére, az holott ő felsége is jelen 
volt az gyermekivel együtt.

21-én volt Urunk Teleki Uramnál, .eo
dem die ment Urunk magát mulatni az ó 
xavoritában.

22-ik volt Urunk Komornyik Pál Uram
nál ebéden, voltanak ott Teleki Uram, Ku- 
szányi és Viskonti az Feferhofen regement
jében levő egy kapitány és a két Tirham 
vice kolonellus.

23-ik volt Urunknál Feri ebéden, eodem 
die volt Teleki Uram Urunknál ő Kegyelme.

24-ik volt Urunk Teleki László Urammal . 
az favoritában az császár ő felsége udvallá
sára, onnét megjővén volt Teleki László Uram 
ebéden, eodem die ment ki Urunk az ó fa
voritában és oda jővén az császár ő felsége 
minden gyermekivel együtt, és kisérvén Urunk
ő felségeket, és ment ki ő felsége 8 órakor 
ki az kertből.

25-ik volt Urunknál Karaffa Uram ő 
Nagysága, eodem die volt Urunk Vodemont 
fejedelemnél.

26-ik volt Urunknál ebéden Feri Uram 
ő Kegyelme.

27-ik volt Urunk az favoritában az ő 
felsége udvallására, eodem die volt ő Nagy
ságánál ebéden Keczer György és Feri Uram 
ő Kegyelmök, eodem die estve hat órakor ment 
Urunk páter Miller Uramhoz és onnét ment 
Urunk az favoritában Vildfild lakadalmának 
nézésére az colonellus serei vevén el az császár
né dámái közül el Comitissa Cincindorffiánát.

28: ik volt Urunk Eugenius herczegnél, 
eodem die volt Urunk Vodemont fejedelemnél. 
3 ^ /  Anqo  1697.  die pr i ma Sept em-  
=1 Jpjbr is Vasárnap nap tizenegy tizenkét óra 
S '0 (között tették Drimányi Uramat ő Nagy-

* -
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ságát Cardinalisnak az Augustianusok tem
plomában, az mely ceremónián császár, 
császárné, az király és az Archidux, az 
öszvegy királyné, az archiducissák ő fel
ségek jelen voltak, tartott az ceremonia 
három óráig délután.

A n n o  169 7. d i e  2-da S e p t e m 
b r i s  Hétfű nap délután hat hét óra kö
zött hozták be az Karintai kapun az spa
nyor követet nagy solennitással, hintók 
iát hat lovakkal voltanak 58-an •//• ötven- 

nyolczan; —  magának az követnek volt 
íárom szép aranyos hintója, az egyik veres 
)ársonynyal volt bevonva, aranyos, igen 

darága, volt előtte hat fekete szekeres ló 
igen szépek, az kocsisok voltak mind az 
Ibériában pázsit színben, volt négy hajdúja, 
tiz lokájja, hat pásija, azok is mind pasit 
szin libériában voltanak; maga az követ 
ült az császár ő felsége hintójában, volt 
az hintó előtt hat fejér ló, és végig men
tenek az utszán. Volt audientiája 4-ik 
Septembris az spanyor követnek ő felsé
génél publica, és ment végig az karintijai 
utszán és ugyanazon kapun ment is ki az 
favoritában, volt magának négy hintója, 
mindenik igen szép aranyosak voltanak, 
az első hintóban, az kiben maga ült, volt 
hat fekete ló, az második hintójában volt
hat szürke az másodikban ............

A n n o  1697.  di e  Pr ima Sep
t e m b r i s  vasárnap tizenegy tizenkét óra 
között és tartott az ceremonia egész három 
óráig, tették Drimányi Uramat ő Nagysá
gát kardinalisnak az Augustianusok tem
plomában és maga az császár ő felsége 
adta az veres palástot reá és az veres 
sapkát az fejében Drimányi Uramnak ő 
Eminentiájának.

Die 4. 7-bris ment ki az császár ő 
felsége Ebesdorfra lakni.

D ie  14. 7 -bris hozta meg Vode
mont fejedelem ő felségének, hogy az tö
rökét megverte Eugenius fejedelem ő her
cegsége.

29-ik Junii volt Urunk 8 Nagysága az 
favoritában 'az császár ő felsége udvallására, 
onnét bejövén ment ő Nagysága Prajner 
Uramhoz ebédre.

30-ik ment Urunk az Hollandiai kö

vethez és ott communicálván ő Nagysága több 
böcsületes Urakkal együtt, eodem die ment 
ő Nagysága az favoritában az couedia nézé
sére, és jött be éjszaka tiz, tizenegy órakor.

(Folytatása következik.)

MEDNYÁNSZKY JONAS 
JELENTÉSEI 

II. Rákóczy Györgyhöz és ennek 
anyjához.

Közli: Szilágyi Sándor.

1658. Jaliug 3.

XIX.
, • Kegyelmes asszonyom.

Alázatos szolgálatimat ajánlom s. t. b.
Az nagyságod méltóságos levelét, kegyel

mes asszonyom, ez elmúlt hónak 19. napján, 
az kit nagyságod íratni méltóztatott urunk ő 
nagysága leveleivel együtt, jól hozták meg. 
Urunk ő nagysága azért az többi között irván, 
hogy az mely irást tött ő nagyságának az új 
havasalyi vajda, hogy azt legelsőbben is nagy
ságodnak küldte ő nagysága elolvasására, és 
kérte volna ő nagysága nagyságodat, hogy 
azon irást oztán nagyságod nekem küldené és 
hogy én innen küldeném Nádasdy uramnak ő 
nagyságának, mivel penig én azon irást sem 
az nagysága leveliben, sem az több levelek 
között nem találtam, egyébre nem magya
rázhattam, hanem hogy az secretarius elfe
lejtette elküldeni, mivel penig oly irás lehet, 
hogy annak megértése ide is hasznos lehet 
és már ő nagysága Nádasdy uramnak is meg
írta, hogy megküldte; nagy alázatosan kérem 
nagyságodat ha el nem tévelyedett volna, 
hogy nagyságod méltóztatnék megparancsolni, 
hogy ide küldenék közölhetném Nádasdy 
urammal is ő nagyságával, az ő nagysága 
parancsolatja szerint. Az mint penig nagysá
god kegyelmes asszonyom parancsolja, urunk 
is ő nagysága az szerént, hogy Mikes Mihály 
urammal felmenjek ő felségihez való követ
ségben; noha bizonyára1 kegyelmes asszonyom, 
nekem gazda embernek igen nehezen esik 
most ilyen takaró időben házamtól távozni, 
sok kárral is leszek a miatt, mindazáltal az 
nagyságtok parancsolatjának mig élhetek, én



magam dolgainak fogyatkozásával is igyeke
zem mindenkor minden tehetségemmel eleget 
tenni, az úr Isten egészségemben megtartván 
kész vagyok ő kegyelmével elmenni, noha 
kívántam volna, hogy ha elébb érthettem 
volna, mivel én itten mostani állapatommal 
az mint vagyok megfelelhetek az nagyságtok 
kötelességének, de efféle derekas követségre 
idegen nemzet közi király fölséghez, hogy az 
nagyságtok méltóságos állapatjának is meg
felelhessek, több is kívántatik mind köntö
sökre, s mind egyéb szükséges készületekre; 
tudván és esmervén én ide való fejedelmek
nek szokását, kihez ha az ember hozzá nem 
alkalmaztatja magát, az követségének sem 
lesz illendő becsületi. Az köntösnek állapotját 
az mi nézi (noha nekem szükséges nem volna, 
de az követségre nézve meg kell lenni tudom) 
arra magam költségével is, az mennyire rá 
érkezhetem, felkészülök, de mivel lovak nékül 
maradék pénzes kocsisokkal kell élnem, ké
rem alázatosan nagyságodat, hogy affélére és 
ahoz hasonlóra nagyságod itt való tiszttartó 
uramnak parancsolni méltóztatnék, hogy affé
lékben azon utamra provideáljon, ott helyben 
penig az minémő költséggel kell lennünk, 
talám arról urunk ő nagysága provideál, mert 
bizony afféle állapatban ott helyben sok kült- 
ség kell, az több fejedelmi követeknek álla- 
patjához képest, elhittem penig sokára is 
terjed ott való mulatásunk.

Azon is nagy alázatosan könyörgök 
nagyságodnak, mivel az öregbik fiamot Med
nyánszky Istvánt ő nagysága urunk paran
csolja expediálnom szintén Francofurtumba, az 
mint hogy három négy nap alatt el is kell 
neki oda indulni, az midőn azért itt való vár
megyének dicatorja volt és eljött egynehány 
esztendővel, az mint egyéb vármegyékbeli 
dicatoroknak, ugy ő neki is maradott volt 
restantiáiban vármegyebeli népek között há
rom ezer forintnál több, kikről palatínus 
uram ő nagysága az ország articulusa mellett 
nagy szorongatást teszen, hogy afféle restan- 
tiák erővel is kiszedettessenek mostani német 
hadaknak szükségére nézve, azt is az fiamot 
kénszeriti reá, fenyegetvén, ha nem, hogy 
jószágát elfoglalja, az restantiák penig más 
emberek között vannak, hogy azért azon fiam 
azért urunk szolgalatjától el ne maradjon^

_________________________ T Ö R T É N E T I L A P  OK,

kérem nagyságodat méltóztatnék az szerint, az 
mint leírva oda küldtem, palatínus uramnak Ő 
nagyságának egy levelet írnia, mivel az fiam 
ilyen nagy szükséges dologban urunk szolgá
latában ily nagy útra kénszerittetett menni, 
hogy ő nagysága addég azon restantiáknak 
kiszedetesét halasztaná, mig az fiam vissza
térne, tudom nagyságod kedvéért ő nagysága 
leghamarébb cselekeszi, egyébaránt féltem az 
fiamot kárvallástul és azon levelet csak nagy
ságod méltóztatnék kezemhez juttatni, én ma
gam küldeném meg ő nagyságának, kivel 
nagyságod nagy kegyelmességit nyújtja nem
csak az fiamhoz, de urunk dolgaihoz is.

Semmi oly újságot nagyságodnak nem 
irhatok, feles német hadat hoztanak már be 
országunkban, kik Komárom - körül vannak, 
ide való országnak nagy terhére vannak, mivel 
nemcsak pusztítások, de egyéb nehéz dolgok 
is esnek tőlök. Palatínus uram ő nagysága 
most tart gyülekezetei Újvárban az várme
gyékkel felültek, hogy élést szerezhessen ne
kik, de az vármegyéknek nincs kedvek hozzá, 
hanem ő nagyságát azon kérik, hogy kivi
tessenek az országbúi, kit oly könnyen nehéz 
végbenvinni, sőt az felföldre is szándékozzák 
felvinni, mivel Kassára örömest bevinnének 
bennek, az fücommissariusok Révay László 
uram fel is készül Kassára, hogy ott az ka* 
marásokkal élést készíttessen és szerezzen 
nekik, most annál inkább már, mivel az törők 
megizente nekik, hogy noha azelőtt sem Er- 
délyre, sem Jenőre nem igyekezett, de most 
egyátaljában mind Erdélyre s mind Jenőre 
rámegyen, ha bánják, tegyenek róla, az Isten -
—  úgy látom ezen felfuvalkodottsága által, 
meg akarja gyalázni az ő kevélységét és go-' 
nősz igyekezetit, mert immár hamarább rá
mennek az németek, hogy urunkkal szövet
séget csináljanak az török ellen. Az impe
rialis dolgok nehezen folynak, az electiót 
megint továbbra halasztották, az electorok 8 
felségének igy declarálták magokat: hogy 
nem akarnák ő felségétül az császári méltó
ságot elidegeníteni, de mivel vagyon ő felsé
gének veszekedése és egyenetlenkedése fran
cosai és svecussal, hogy azokkal elsőbb meg
alkudjék ő fölsége, mert ha elsőbb elválasz
tanák, minekelőtte meg lenne az az alkovás, 
fttegist fegyvert hoznának be imperiumba, kit
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ők mindenképen el akarják távoztatni; mely 
dolog bizonyára sok nehézségekből áll, meg
látjuk nem sokára, mint lesznek tovább. Ez 
után is mindenekrül nagyságodat tudósítani 
el nem múlatom. '

Tartsa meg Isten nagyságodat sok esz
tendeig jó egészségben. Dohnán die 3. julii 
16Ö8.

Nagyságodnak alázatos szegény szolgája 

M e d n y á n s ík y  J ó n á s .

( A l á b b  u g y a n a * o n  í r á s s a l . )

Mivel kegyelmes asszonyom, ezek az 
levelek urunknak szóllók, felette sietők. Bécs- 
bül is hoztak bennek, kérem alázatosan nagy
ságodat,méltóztatnék megparancsolni sietséggel 
éjjel nappal vinnék meg ő nagyságának.

( E r e d e t i j e  a m a g y a r  k i r á l y i  k a m a r a i  
l e v é l t á r b a n . )

(E gész  le v é l  M e d n y á n szk i J ó n á s  irá sa .)

1G58. aug. 10.

XX.

Kegyelmes uram.

Alázatos szolgálatomat ajánlom nagy
ságodnak stb. Az úristen stb. áldja meg nagy
ságodat slb.

Mai napon bővségesen irtam nagyságod
nak Landor Péter uramtul, azonba érkezvén 
ez levele Judex Curiae uramnak ő nagysá
gának, azt is késedelem nélkül nagyságodnak 
megküldtem; mivel penig ő nagysága azt irja, 
hogy nagyságodat tudósitott(a) az francofurti 
állapatrul és az írásokat nagyságodnak meg- 

' küldte, kit az ő nagysága emberi onnéid ír
tak, az fiam, Mednyánszki István ott való 
munkájának progressusa felül, arrul nem 
szükség nagyságodat terhelnem, tudván, hogy 
azokbul azt kegyelmesen megérti. Az fiam 
csak rövideden ír nekem, hogy Bécsbűl öted- 
napjára oda érkezett Francofurtba az postá- 

-"f kon százöt mértföldet. Hogy ha elűbb expe- 
diáltatott volna, eddig sok szép dolgokat 
végbenvihetett volna, mig az electorok magok 
szerent szabados állapotokban, voltak; míntl- 
azáltal, hogy most is felette nagy ajánlással 
vannak, nagyságodhoz és nagyságod dolgaihoz. 
MiűtUárt, másnap hogy oda érkezett, audien-

tiája volt; mogontinus legkiváltképen igen 
ajánlotta magát, hogy szive szerint mind az 
segétségadásban s mind az nagyságod sze
mélyének bevételiben és incorporálásában és 
titulus dolgában, igy az hadnak fogadásában 
fogja az nagyságod dolgát proinoveálni; azon 
napra (az mely nap irja az levelet) úgymint 
ad 30. Julii begyiijtette collegium electorale, 
hogy az nagyságod dolgát proponálja nekik; 
ha bevétetik nagyságod és titulusa leszen, 
azáltal nagy securitása leszen nagyságodnak 
ide való emberek ellen, hogy nem, mernének 
nagyságod ellen semmit tentálni; fűképen 
hozzájárulván az velenczésekkel [való liga^ 
kirül mai levelemben is irtam, azt mivel az 
pápa is segíti, az olaszországi herczegek is, 
az által is nagy securitást csinálhat nagysá
god magának; ki tudja, mit akar az isten 
még abbul kihozni, talánd jobb  is leszen, ha 
nagyságod felettébb mm obligálmn magái 
egeknek az embereknek, szabados állapatjában 
megmaradhat és conserválhatja magát ad fe
liciora tempora; per angusta enim ad Au
gusta. Cancellarius hogy neheztel, hogy nagy
ságod semmit sem irt neki, az láttatik, az 
által praetereáltatnának. Nádasdi uram sokat 

/  érdemel, sokat is bizonyára cselekeszik. Há
rom kapitány emberrül ír az fiam, derék, 
vitéz emberek, kik az nagyságod szolgálat
jára offerálják magokat és hogy sok jó pró
bált hadbeli népeket szerezhetnének nagysá
godnak, csak lenne licentiájok az kivitelre. 
Nem jó volna, nagyságos uram, azt az occa- 
siót elmulatni, mind többet kellene afféléken 
építeni, kik az nagyságod szolgálatjára álla
imnak, hogysem három annyin, az kik csak 
segítségül adatnának, ő  fölsége hétfün, die
12. indul meg Francofurtbul haza felé. Ezzel 
az úristen éltesse nagyságodat stb. Beczkó 
10. Augusti 1658.

Nagyságodnak alázatos szegény szolgája 

M e d n y á n s z k i J ó n á s  m. p.

(Az e g é sz  M e d n y á n sz k i irása.)
( E r e d e t i j e  a m. k i r .  k a m .  l e v é l t á r b a n . )

J e g y z e t :  A  dűlt betűvel szedettek a* ere
detiben titkos betűkkel vannak irva.
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A die 10 Mensis May usque ad 
18 ejusdem diversae relationes perceptae et 
expeditae extiterunt feriis etiam Pentecostes 
celebratis.

Die 19. Maij Urunk o Nagysága Fo- 
garasból megindult Porumbákra.

Consultatio
Porumbakiensis.

Acta diei 21. Maij.
Haizler generál ő Nagysága propositioi 

azt kívánván az Beszterczéről az Barczára 
menő Castelli regimentje kisérésére cum com
petenti instructione Macskási Ferencz, Baló 
Mátyás, Torma Miklós és Gyirkó János Urai
mék rendeltettek, ügy hogy 25. praesentis 
azon regimenttel megindulván, az elejekben 
irt utókra menjenek.

Az-Medgyesről ugyan Barczára menő 
Norkverianum regimen kisérésére Balog Bol- 
disár, Kakucsi György és Tövissi Dániel 
Uraimék rendeltettek cum competenti instruc
tione, ez is 25. praesentis indul.

' Az Barczáról numero 200 pár ökrök 
rendeltettek jármostól, tésolástól, béresekkel 
együtt, hogy azokon az Brassóban lévő mu- 
nitiókat Szebenig hozzák.

Az ő Felsége armadája kiváltképpen való 
szükségire bizonyos számú ökrök vettettek 
fel ez szerint:

Fejérvármegyére . numero 80.
Thordára . . . numero 70.
Küküllőre . ,. . numero 50.
Kolosvármegyére . numero 60.
Dobokára . . . numero 34.
Szolnokra . . . numero 34.

Summa numero 250. *)
Ezen. ökrök perceptioja s Vízaknára 

való hajtatása és azon ökrök árának kezekhez 
vétele s a szegénységnek megadása a megirt 
vármegyék vicze tiszteire bízatott, az ő Ke
gyelmeknek ezen dologról irott levélnek te
nora szerint. <

Szeben székre . . . nro. 35.
Ujegyház székre . . nro. 45.
Nagy Sink székre . . nro. 56.
Segesvár székre . . nro. 55.
Kőhalom székre . . nro. 55.
Besztercze székre . . nro. 55.

*) uibásau vau összeadva,mivel a* üsszag 328-at tea B,

Szeredahely székre . nro. 25. —  
Szász Sebes- székre . nro. 22. 
Szászváros székre . . nro. 22.

Summa nro. 400. *) 
Ezen ökröknek percipiáltatása, Vízak

nára való hajtatása és ároknak felvétele s' az 
szegénységnek megadattatása a megírt székek 
főtiszteire bízatott, az ő Kegyelmeknek ezen 
dologról irott levélnek tenora szerint.

Fogaras f ö l d é r e .....................nro. 20.
Vízakna városára. . . . . nro. 14.
Kezdi Vásárhely városára . . n r o .  4.
Sepsi Szent György városára nro. 1.
Ilyefalva városára . . . .  nro. 1.
Bereczk városára . . . . . nro. 1:
Csik Szereda városára . . . nro. 1.
Udvarhely városára . . . . nro. 1.
Maros Vásárhely városára . nro. 4.
Szász papokra......................... nro. 16.
Oláh papokra............... ..... . nro. 10.

Summa nro. 73.
Ezen ökröknek percipiáltatása, Vízak

nára való hajtatása és ároknak felvétele s az 
szegénységnek megadattatása a megírt vá
rosok biráira,. fogarasi vicze kapitány Uramra 
és szász s oláh püspök Uramékra bízatott'; 
az ő Kegyelmeknek ezen dologról irott le-’ 
vélnek tenora szerint.

Úgy minél hamarébb öszveszereztetvén 
summa nro. 800. ökröket ad diem 12. Junij 
Vizaknára hajtassák és ezen ökröknek Viz- 
aknán való percipiálása, melynek terminusa 
(12. Junij lészen) az Haizler generál embere 
kezihez való assignálása és az ároknak fel
vétele s megadása vízaknai Nagy István Uram
ra bizatott azon dologról ő Kegyelmének irt 
levélnek tenora szerint, vízaknai Nagy István 
Uram által az arra rendeltetett Haizler ge
nerál ő. Nagysága embere kezéhöz assignál- 
tassák, az ökröknek párjának javáért fl. 48//, 
az alábbvalóknak pedig párjáért fl. 44// ő 
Kegyelmétől várván, melyet az szegénységnek 
sub amissione honoris et officii megadatni 
kötelesek legyenek.

D ie  22. M aij.
Hunyad vármegyében ez esztendőben ott 

járt a most is ott commoráló ő Felsége vitézi 
által lettexcessusokról való inquisitioralnczédi

*) Ez is hibásan vau össíeadva, mivel 370-et tesz az 
ősszeg.
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György Uram, Alvinczi Uram, Rákosi Péter 
nevű deákjával expediáltaftak deliberative.

D ie  23. Maij .
Az ő Felsége commissariusa Komornik 

Uram nem várakozhatván az ennek előtte ő 
Felsége vitézi szükségekre fölvetett búzának 
késedelmes administratioja után az fejérvár- 
megyebeli ezer és Szeredahely széki ötszáz 
köböl búza restantiának kitöltésére, kétele- 
nittettünk Szebenből királybíró és polgármes
ter Uraimék assisiéntiájok által tritici cub. 
300//. Az Fiscus búzájából praefectus Urám 
által cub. 200//. Szalánczi István Uramtól cúb. 
100//—  és az olczinai paptól is cub, 100//, 
in summa facientes tritici cub. 700// —  köl
csön felvennünk, assecurálván vigore prae
sentis deliberationis megirt creditor atyánk- 
fiait, hogy főcommissarius Uram által minél 
hamarább a megirt restantia vármegye és 
szék búzájából contentaltatjuk ő Kegyelmeket, 
obligálván és assecuralván is Bethlen Gergely 
főcommissarius Uramat, azon búzának, ha 
külömben nem, executio által való megadat- 
tatása felől is.

N. B. Kértünk s adatott praefectus 
Uram áz ő Nagysága búzájából Saxonicales 

. cub. 400// exceptis cub. 39//, melyet adott 
Zaránd vármegyei vicze ispán Pogány András 
Uram; az ő Nagyságok búzája helyében Luczei 
László nagy synki statiobeli commissárius által 
rendeltünk mást scilicet cub. 361. Pogánynak 
ugyan Zaránd vármegyéből engedtünk. Adtak 
szebeni Uraimék is, de azért mást nem ren
deltünk usque ad 19. Junii 1690.

QUAESTIONES 
Illustri Deputationi per Commissarios ad uni
versum computum Cibinium delegatos pro

ponendae. „  ,
Resolutio.

1. Mivel hogy az statiokbeli commissariu- 
sok hivataljakat illető dolgokról kévántató 
requisitumokkal elkéstenek; ha Komornik 
Uramnál lévő tabellák és az Csak ne ]egyen 
német commissariusoktól bé- fraus az doiog- 
adott azon computushoz ké- bán, meglehet, 
vántató requisitumok szerént kelletik proce- 
dalnunk, az mennyiben lehet az nemes ország 
javára ugy is vigyázván, nem okoztatunk-e 
ellenkező dologgal?

2. Ha ante condescensio- Az melyeket 
nem militiae lett erogatiok- producálnak, a- 
ról extrahált quietantiákat, az ^omkaeceptál
kiket illetne, nem producálják ía,̂ f,°.kat. mnn'

. . i / kalódjanak.az az
az mi részünkről, vagy talám absensek ha mi
némelyek posthabeálták is, az kárt vallanak si-
olyanok iránt mit kellessék bi impetent.
cselekednünk ?

3. Ha super excessibus, Az kikkel, mint 
damnificationibus, alijsque in- lehet, csakconve- 
convenientiis per militiam Suae niál̂ anak' 
Majestatis passim patratis lett inquisitoriákat 
examenre vonjuk, azok iránt ellenkező offi- 
cerekkel mehetünk-e alkalomra vagy nem: s 
ha nem mehetünk, kire relegáljuk, ha mehe
tünk pedig, minthogy engedelem nélkül nem 
lehet az alkalom, mennyi engedelemre lehet 
facultásunk?

4. Ha honnan pedig vagy Ut supra pun- 
hiteles inquisitoriák nem pro- ct0 2' 
ducáltatnak, vagy ugyan semmit nem produ- 
cálnak, azok iránt mit kellessék cselekednünk, 
hogy gondviseletlenséggel ne vádoltassunk?

5. Occurálhatnak holmi üt supra pun- 
specialis panaszok és difficul- ctls 2' és 4' 
tások is, melyeket, minthogy ott csak azt 
hiszik, az mit világosan comprobálnak és 
ők is nem refutálhatják, mit kellessék cse
lekednünk, hogy az querulánsoknak conten- 
tuma lehessen?

6. Ha honnan és kiktől Urgeálni kell, 
a patrált excessusoknak com- h°gy mag°^ °W1'

, . galtak magokat'az
planatiojárol vagy az dpmm- felekne]£ nem ac-
ficatusoknak lett contentatio- ceptálására, most 
jókról vagy egy- vagy más már tapasztaltas- 
forma testimonialist producál- sák effectumát. 
nak ellenünk, azok iránt mint alkalmaztassuk 
magunkat ?

Ezekre való Nagyságtok s Kegyelmetek 
resolutioját egyéb szükséges dolgokról tetsző 
instructiojával alázatoson elvárjuk. Porumbák 
22. Maij Anno 1690.

7. Hát az mely helyeken Azféle victua- 
post terminum hibernii gaz- 1 «kot nem külöm-

1 dálkodtak. és még mostan is ,jen ’ ânem az°  mint az piaczon
gazdálkodni ketelemttetnek jár acceptáiják.

■ és rész szerént vagyon s rész Az kikpedifr con- 
szerént nincsen quietantiájok, veniálták ez dol- 
miképpensuccurrálhassunkné- eot 

t kik és miképpen könnyebbítsük terheket.
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8. Ha restantia, victua
lia vagy in natura kívánják 
administráltatni; vagy pedig 
az taxán felyül való áron meg
fizetni;, mihez tartsák ma
gokat.

\ 9. Ha az szalma árát 
és serviczet is előforditják s 
kívánják, mit kell felelnünk?

10. Zöldülvén már az 
erdők és az tolvajok is szapo

Ha külömben 
nem, in natura 
meg kell adni; 
egyébiránt azon' 
kell lenni, az taxa 
szer ént való árá
val legyenek con- 
tentusok, nem is 
kell tovább lépni.

Minthogy az- 
féléből nem volt 
fogyatkozások, 
semmiképpen 

nem kell rámenni.

rodván, kell-é az generálisnak Proponálni kell. 
jelentést tenni felőle, ne okoztassék az or
szág, ha miinconvenientiákkövetkeznek: an- 
nectálván azt is, hogy ő Nagysága az ő Fel
sége alá É feljáró vitézit is tartassa szoros 
disciplinában, az utón járókat, vásárra és so- 
kodalmakban menőket ne háborgassák, hogy 
azok iránt is valami casus ne történjék.

Porumbák 23. Maij 1690.'
(Eredetije K. Papp Mikló3 gyűjteményében.)

DEÉS VÁROS LEVÉLTÁRA.

Körii: K . P a p p  M i k l ó s .  

(Folytatás.)

271

272

273

274

275

276

Basta György védlevele a Déésiek számára, hogy 
a Beszterczére, mint biztosabb helyre, hordott gaboná
jukat haza vihessék.

•k
Székely Mójzes fejedelem rendelete a Déési bíró

sághoz mentői több kénnek, kénesőnek a brassai tá
borba, valamint a Basta táborába kémek küldetése 
tárgyában.

*
Basta György védlevele Déés város szabadalmai

nak, jelesen a tutajosok kikötőjének oltalmára Stenczel 
János Déési kamara-ispánhoz intézve.

Basta Györgynek Kolozsvárt Januar 25. 1604-en 
tartandott országgyűlésre hívó levele Déés városához 
intézve, meghivatván egyszersmint a királyi jövedelem
mel sáfárkodók is számadásra.

*
Basta György védlevele Déés városa részére ka

tonai fuvarozást és élelmezést, malomvám elvételét s 
piaczi áruk harminczadolását illető visszaélések ellen.

*
Basta György rendelete Déés városához, hogy a 

már kihirdetett országgyűlés előtt, Január 12-re Med- 
gyesen a biró harmadmagával a felség akaratának meg- 
hallására megjelenjen.

*

Zamosvijwar

Ex castris ad 
Bessenieo positis

Coloswar

Coloswar

Claudiopoli

Coloswar

1603. 
April. 29.

1603. 
Junius 18.

1603. 
Decemb. 4.

1603.
December

27.

1603. 
December2.

1604. 
Januar 4.
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'S .s
o lS O k l e v é l  t á r g y a Az oklevél kelt.
Eq m hol? mikor?

277 Gr. Capreolo Tamás hadvezér rendelete, hogy a '  Coloswar 1604.
Déési nemesség, s jelesen Sárközi Máté, a Déési városi 
szabályokhoz alkalmaztassa magát.

*
Khrausenegg Pál és Im-Hoff Károly császári tanácsosok 

levele Déés városa részére; úgynevezett'saluus conductus.
#  - 

Ugyanazok védlevele Déés városa részére.
i s

Januar 17.

278 Coloswar 1604. 
Julius 18.

279 Claudiopoli 1604. 
October 5.

280 Bocskai István fejedelem mentesítő levele Déés Ex arcé Zeremh 1605.
városa részére, hogy csak azoknak tartozzék szállás-, és 
fuvaradással, kik fuvarlevéllel látvák el.

*
Gyulafi László rendelete .a Déési birákhoz, hogy a

April. 3.

281 Ex castris Fejér 1605.
német katonaságnak Szamosujvárbóli kivonulása után
azonnal 10 gyalogot, puskást és zálogos főembereket,
és kölcsön fejében 50 köböl búzát szállítsanak oda.

. 0 .

egyház positis Junius 23.

282
í»

- Déési 17 családfő czigányoknak, s azok ivadékai
nak számba vételéről jegyzék.

%
Rettegi Erdélyi János részére, a Kozárvárról Bál- 

ványosváralyára s Déésre szökött Tollas István és Szőcs

1606.
September8

283 Claudiopoli 1606.
November

Benedek jobbágyok iránt felkérő parancslevél hivata
los párja.

30.

284 Pán János és a Déési többi nemesség által, nemesi 
szabadságaiknak, házaiknak megsértéséért, s az első 
egyik szolgájának megöletéséért, Déés városának tör
vénybe idézésére kihivó parancslevél párja. ,

•te

Claudiopoli . 1606. 
December 

23.

28B Déés városának az ország rendeihezi kérelme, hogy 
a városra, főleg a szomszéd Magyarországból, települt 
jobbágyok kiadása alól felmentessenek.

❖
Déés városa által, Déési nemes Fodor Andrásnak, 

azon okból, mivel ő napájával Déési fekvő javaikban az 
ottani választott nemesi bíróság, nem pedig a városi 
tanács előtt osztozkodtak, töi’vénybe idézésére kihivó 
parancslevél.

*

1606?

286 Albae Juliae 1607. 
Május 24.

287 Gyulai István és Fái Ferencz kassai porkolábok 
átirata Déés városához, hogy ez, egy fcnnforgott perhez 
szükséges és Déésen bizonyos egyénnél eredetileg talál
tatott végrendeletet hiteles másolatban István kovács által 
Julius 13-ig Kassára pecsét alatt küldene meg.

1 *

Cassan 1607. 
Május 29.
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O k l e v é l  t á r g y a Az oklevél kelt
fa M hol? mikor?

288 Déés város által, Déési nemes Fodor András ellen, 
a fejedelmi táblára tétetett idézési eljárás.

Desen 1607. 
Junius 2.

289 Kápolnai Bornemisza Boldizsár által Büni Bethlen 
Farkas ellen, Buni kaszálójának hatalmas elfoglalásáért 
a fejedelmi táblára tétetett idézési bizonyítvány.

.5»

Czikmantor feria 
5. pr. p. f. S. 

Pentec.

1607. 
Junius 7.

290 Kápolnai Bornemisza Boldizsár által Buni Bethlen 
Farkas ellen, leánya Bornemisza Zsófia hozományai kia
datásáért perbe idéző bizonyítvány.

dto. 1607. 
Junius 7.

291 Szőcs György Beszterczei Biró részére szószólói 
kinevezés. '

i s

Coloswar feria 3-a 
pr. p. dominicam 

trinitatis.

1607. 
Junius 12.

292 Déés városa ellenmondása azon országgyűlési vég
zésnek, miszerint a szökött jobbágyok ezen városból is, a 
sóvágokká letteket kivéve, felkérhetőkké tétettek.

&

Sabbato pr. a. f. 
nativitatis b. 
Joannis bapt.

1607. 
Junius 23.

293 Rákóczi Zsigmond fejedelem parancsa Déés váro
sához, hogy itten Bányai Lisibonnak letéve állott galicz- 
kövét azonnal küldje Görgénybe.

Rákóczi Zsigmond fejedelem parancsa, B Szolnok 
megye panasza nyomán Déés városához intézve, hogy 
Hadadi Kovácsi Jánost ne üldözze nyomatással.

&  ;
Intő, kiliiYÓ és bizonyositó parancs Dééa városa 

részére Kovácsi János ellen,- az' általa szerzett : ottani 
telket illetőleg. 1 '

: • .

Görgenij. - 1607. 
Julius 4.*

294 Álba Júlia. 1607. 
August. 26.

295 Álba Júlia. 1607. ■ 
August. 27.

296 Enyeden 1607. sept. 21 .-tartandótt országgyűlésre 
meghívó fejedelmi levél Déés városához intézve,

■ : is
B. Szolnok megye rendelnek panaszos felirata a 

fejedelemhez aziránt, hogy Déés városát, a Hadadról ide 
telepedett és nemességet nyert egyének,- s a többi ne
messég üldözésétől, nyomásától tiltaná el.

Álba Júlia. 1607. 
August. 27. 

i
297 Dees. 1607. 

August. 16.

298
V

Déési Mois Katalin Barla Istvánné, Zsófi és Erzsébet 
részére, testvérök Mois Anna 1-ör Haskó Istvánné, 2-or 
Szavai Literati Jánosné ellenében a közös atyjokról maradt 
Déési nemesi örökségnek felosztására osztoztató parancs.

(Folytatása következik).

Enied, die domi
nico pr. p. f. b. 

Mathei ap.

1607.
September

23.
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WESSELÉNYI FERENCZ 
Leveles Tárnájából.

Közli 
Szilágyi Sándor.

XXIV.
1656. aug. 31.

(A  levél eleje h iányzik .)......... de nem
tudtuk, ha Szécsény avagy Filek alá csapott-e 
kihez képest ugyan szép néppel elikben küld
tem vala, kik az filekíeknek kétféle marta
lékot is vittek volt, de semmivel tértek vissza; 
adván olyan ordinanciát, ha kivel nem kap
hatják, tehát bocsássanak martalékot Eger 
alá, talám kivehetik az lyukbül; de az sem 
succedálván, békével jüttek haza. Az bizony 
dolog, alig voltam egyszer nagyobb angustiá- 
ban, mint mostan. Gróf Rákóczi László uram 
is elment volt velek s valóban féltettem s 
naponkint féltem, felette neki adatott az ka
tonáskodásnak s látja isten, féltem az jó 
urat; ha ember, megtartóztatja jó indulatjában, 
az is baj; találjon valami szerencsétlenség 
esni ő kegyelmével (szerencsét pedig senk, 
senkinek nem adhat), akkor kellenék egyszer 
szegény fejemnek veszni. Mégis nagy enge- 
delemmel kérem kegyelmedet, hosszú irá- 
somrul megbocsásson, kivánom, isten szeren
csés sok jókkal, jó egészséggel éltesse és 
áldja kegyelmedet, tartván maga elkezdett 
kegyelmes fejedelmi gráciájában, maradván’ 
mig élek, kegyelmednek igaz tökéletességgel 

szolgája, sógora 
G. H. W e s s e lé n y i  F e r e n c z  m. p.

Szendrő 31. Aprilis 1656.
K ü l c z i m :  Celsissimo Principi Domino 

Georgio Rákóczy stb. Domino et Affini co- 
lendissimo.

(Az eg ész  le v é l W e s s e lé n y i irása .)
(Eredetije a magy. kir. kam. levéltárban.)

1656. Nov. 23.
XXV.

Méltóságos és Nagyságos Erdélyi 
Fejedelem asszony.

Szolgálok Nagyságodnak.
Akarám nagyságodnak nagy engedel

mességgel értésére adnom, hogy már én isten

segítségéből az bécsi peregrinatiomat véghez 
vivén,- ide jöttem Beszterczebányára, s itt 
sem késvén sokáig, Murán felé megyek, s 
noha Posonytól fogvást, az hitván köszvény 
miatt, úntalan nagy fájdalmokat szenvedtem, 
mindazonáltal naponként utamot continuáltam, 
most már istennek hála köszvénnyen^kivül, 
más nyavalyám nem lévén, reménység táplál, 
hogy rövid nap isten kegyelméből kihaczolok 
azon nyavalyámból is, de még sem bíztam 
erőmhez, hogy szokásom szerént. magam ke
zével irjak nagyságodnak. Akarám annák- 
okáért kötölességem szerint ínsinuálnom ma- 
gámot, hogy ezen az földen lévén, ha miben 
izolgálhatok nagyságodnak, bízvást paran
csoljon nagyságod énnekem, tehetségem sze
rént kész vagyok vékony szolgálatommal ked
veskednem nagyságodnak. Kivánván istentől 
egésséges hosszú életet nagyságodnak, s adja 
isten ezen levelem szerencsés órában találja 
nagyságodat. Dátum Novizolii 23. Novem
bris 1656.

Nagyságodnak
kötelességgel szolgál

Gróf H. W e s s e lé n y i  F e r e n c z  

manu aliena.

Kül cz i m:  Illustrissimae Principissae 
Susannae Lorántfy, Transylvaniae Principis
sae Seniori et quarundam Regni hungariae par
tium Dominae etc. Dominae mihi observan- 
dissimae. P.H.

(Eredetije a m. kir. kamarai levéltárban.)

1657. Jun. 11.

XXVI.

Méltóságos, tekintetes és nagyságos 
erdélyi fejedelemasszony.
Szolgálok nagyságodnak.

Ez hónak 3. napján irt nagyságod mél
tóságos levelét tegnap szintén későn estve 
nagy engedelmességgel vettem. Elhigyje nagy
ságod, bizonnyal irom nagyságodnak, és az 
méltóságos erdélyi fejedelemnek szívesen kí
vánok szolgálni s az kereszténségnek vérem 
hullásával előmentit segíteni; s im szintén 
hogy irni kezdenék, egy lengyel herczeg le
velét hozák; micsoda hireket irjon, igaz pá
riáját oda küldtem. Ez hirt sokfelől értet-
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tem; de ezt jobban tudhatja az fejedelem ő 
kegyelme s csak értsem valóságát, errűl töb
bet irok oztán; s noha tanácsom csekély s 

"7 nem is szűkölködik az fejedelem ő kegyelme 
tanácsadásommal; de ha kivánja, sincere 
megírom tetszésemet.. Higyje nagyságod, rá- 

. gódnak az mi udvarunknál ezeken az híreken 
s én felette jovallanám, ha ő kegyelme köz- 
lené oda fel dolgait; ezt én ok nélkül nem 
írom. Azonban isten szent nevéért az gonosz 
akaratnak szándékját fordítsa jóra szent ne
vének érdeméért. Kívánom isten nagyságodat 
éltesse, maradván nagyságodnak, mig élek, 
engedelmes, igaz

szolgája 
Gróf W e s s e lé n y i  F e r e n c z  m.p.

Beszterczebányán 11. Junii 1657.

Kü l c z i m:  Az méltóságos erdélyi feje
delemasszonynak, tekintetes és Nagyságos 
Lorántfi Szuzsanna asszonynak ő nagyságának.

Hiven tulajdon kezébe.
(Az e g é s z  l e v é l  gr. W. F. irása .)

(Eredetije a m. k. kamarai levéltárban.)

KÖLCSEY FERENCZ HÁTRAHA
GYOTT LEVELEIBŐL.

HL
Cseke, October 1. 1833.

Tisztelt Barátom. Szerencsére leveleket 
küldék a károlyi postára, s emberemnek ke
zébe adák ott számomra feltett s Szathmár 
felé útasitott leveled. Szathmár ide közelebb, 
mint Károly; de hivatalos öszveköttetéseim- 
nél fogva még is kevesebb bajjal vehetem a 
károlyi postáról, mint más akarhonnan, leve
leimet. Minden esetre nagy baj embernek, ki 
barátokat szerezni boldog vala, s ki a világ 
környülményeiről örömest tudna valamit. Illy 
távol posta mellett gyakran későbben veszek 
hirt nem messze lakó barátaimról, mint a 
Nagy Károly tavalyi levele Newyorkból Pestre 
érkezék.

Ha valaki szenvedett a rósz időjárás 
miatt; én bizonyosan. Mert ime e miatt nem 
látogathatál meg sáros lakomban, mint ba

ráti szándékod vala. A napok most tiszták; 
az út is tán valamit javul; talán még lehet 
reményem.

Naplómról tevéi szót. Még minden hé
zag betöltve nincs; de kevés nap alatt lesz. 
Örömest telyesitném kívánságod, hogy azt 
Hozzád vitetni adjam; de Nekem November 
elejéig már itt maradnom nem lehet. Ha 
October végső hetében Pozsonyban leszek, 
már akkor is három héttel leszen szabadsági 
időm megtoldva. Illy kömyülmények közt; s 
illy lassan haladó levelezés mellett nem tu
dom: hogyan fog a tiz nap kitelni? Egyéb
iránt az időtől számlálva, mikor e levelemet 
veended (én a Te Septemb. 25-diki soraidat 
csak tegnap vevóm), s a mit én innen meg 
nem határozhatok, hozzá vethetsz: lehet-é elég 
időt nyerni. Minden esetre, ha másként nem, 
Pozsonyban (hol írnokaim száma most sza
porodott) lehető sietséggel fognám íratni s _ 
Bártfay után küldeni.

Méltóztassál teendő számvetésed szerént 
parancsaidat adni. Én vallást teszek : itthon 
restebbűl irtam, mint reméllém; ez az oka, 
hogy készen nem vagyok egészen. Legjobban 
szeretném, s ez minden óhajtásom: jönnél 
Pozsonyba, ha t. i. Erdélyből csakugyan sem
mit nem reméllhetünk. Az urbér fel fog ter
jesztetni; resolutiók jőni fognak; s azokra 
Concentratio nélkül felelgetni: minő veszélyl

Légy kegyes minél elébb válaszolni, s 
ha lehetséges jőni. De a te ángolaidnak mi - 
jövetel nem lehetséges? Ölellek forró, szent 
barátsággal.

K ö l c s e y .

K ü l c z i m :  Méltóságos Hadadi Báró 
Wesselényi Miklós Urnák, tisztelettel.

Somlyó,
Bréd, - Zsibó.

IV. ,

Pest, Oetob. 27-d. 1833.

Tisztelt barátom,- Hevesben folyó hónap
22-dikén tiszt- és követválasztás vala tar
tandó. Pártok valának s az egyiket, melly 
az Érseké vala, a másik, mellyet Gr. Keg* 
levics, B. Orczy és Bánfi gyűjtöttek, meg
verte; vér folyt, s a főispány képe a falak- -
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ról leszaggattaték. Illy környülményekben nem tem , hogy üres időmet sem használhatom
vala váratlan, ha az Érsek kiüzent, miké- miattok kedvemre. S igy történt, hogy bár-
pen ő a tisztválasztást elhalasztja: Ekkor a mi sok irni valóm van Hozzád, még is e
sokaság követválasztást kért. Az alispány nyomorult rövid sorokat alig csikarhatám
előjött, s a gyűlést megnyitá; s- a Keglevi- ki magamtól. A mi kedves barátink és ven-
csék győzelmes pártja kikiáltá —  R a g á l y i  dégeink Kemény és Vér vevék nyugtató hi-

Tamást.  A jegyző vonakodvat ette fel a vég- reidet s indulnak haza; s bár e szép kez~
zést; de a Karok másnap ismét felgyülének dethez egyezőleg találjanak otthon mindent,
s (az alispány beteg lévén) egyik Táblabiró s találjanak mind végiglen. Nektek is te-
előlülése alatt a credentionalist elkészíttetek mérdek bajaitok vagynak , mint nekünk; de
s a pecsétet előhozatván, meg is pecsételék. a Te erős lelked sokan képes lesz keresztül-
Kérdés lön: kitől fogják azt elküldeni? Me- küszdeni.
gyei hajdútól nem akarák, félvén, hogy a a  mi állásunk nem irigyletre méltó. -A
főispányt azt meg fogja tiltani; s igy bízó- liberalis fél minoritásban áll; s most újra
ny°s emlékeztetésre Losonczy^ Karóitól, ki elvesztettük a derék Novákot, kit környül-
Ragályinak sógora s Borsódból épen jelen ményei a követségről lemondani kényszeri-
volt, küldék' kézhez. A miket eddig irtam, tének; s Csapó is minden órán távozik. Ha
hiteles kútfőből hallottam; de az, hogy Ra- e távozások napról napra gyengitenek ben-
gályi a választást el nem fogadta, még eddig nünket: utoljára nevetséges minoritássá le-
csak bizonytalan hir. eridünk, s jobb lesz mindnyájunknak haza

Mindezekhez semmi glossát nem irok. mennünk.

selényi Miklós Urnák, tisztelettel. 
Debreczen,

Somlyó,

V.

PozBony, Junius 26. 1834.

Tisztelt barátom, magányos környülmé- 
nyeim olly kedvetlenül csoportoznak mellet-
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FÁY A N D R Á S LEVELEI 

Idöséfrb Wesselényi Miklóshoz.

Méltóságos Úr!
Érdemem felett való Nagy jó  Uram!

Tudósításom illy elkésésének, a szokott 
okokon kivül az is volt az oka, liogy Cons. 
Bay Urral egy bizonyos pusztának kiváltása 
végett kellett útaznom, mellyért is alázatosan 
bocsánatot instálok Méltóságodtól.—  Az itt, 
utolsó tudósításomtól fogva végzett dolgokat 
már alkalmasint előre ki lehetett látni, s csak
nem egészen úgy decidáltattak, a mint Mél
tóságodnak utolszor hallomásból megirtam. 
A Subsidiumra nézve, kiki hatod részét adja 
oda fructuans immobilis és mobilis jószágai-, 
nak jövedelmének, a nem fructuans mobilis 
jószágoknak pedig a váloroknak század részit. 
A revelatio kinek kinek igaz lelkére hagyatik, 
s a kit csalfaságon érnek, az Impostornak 
declaráltatik. Az épületek közül csak a resi- 
dentionalis nem esik subsidiüm alá. Az áren- 
dákba adott jószágoktól pedig mind a Pro- 
prietariusok fizetnek, mind az árendások a 
nyereségtől. Most még e kettőről tanácskoz
nak: hogy vájjon a paripáktól, lószerszámok
tól kelljen-e fizetni vagy nem, mert ez hadi 
készület lévén annak minden nemesnél kell 
lenni. Továbbá, hogy ha a magyarnak külső 
országbeli adóssa van, ezen exhaerens sum
mától tartozik-e fizetni; mivel a capitalist az 
illy esetbe, nem Magyarország, hanem az az 
ország, a mellybe az adós lakik securizálja. 
A Completatiora nézve e végeztetett, hogy az 
ország most az egyszer per aversum ád 8000 
katonát, ezután pedig Ő Felsége ' fog ver
bo váltatni. A Verbunk megjobbittatik, és 
hogy a Rekrutáknak nagyobb s legalább 40 
forintig való handgeld adódhasson, a haza e 
végre ajánl esztendőnként 200,000 Rf. és 
azokat a magyar katonákat is visszaváltja, a

kik most spanyol szolgálatba vagynak. A zsi
dókat is fogdossák; azok a magyar katonák 
pedig; a kik német, confinis és erdélyi rege
mentekben vagynak, magyar regementekbe té- 
tetődnek által, a honnan semmi hibáért sem 
fognak idegen regementekbe általtétetődni. 
A Rekrutákban nem lessz szabad úgy válo
gatni mint ez előtt; a commandó pedig ma
gyar nyelven megyen. Minden esztendőben 
békesség idején haza tartozik öt hónapi ob- 
sittal a hadi tanács ereszteni a magyar ka
tonát, a kit szüléi vagy attyafiai kívánnak 
haza. Ezek rövideden az eddig végeztek. Itt 
az a hir forog, hogy a Gárdisták ismét útban 
vagynak Pest felé, nem tudhatni mi okból. 
Attól is sokan tartanak, hogy a Diaeta Au
gustus végivel Posonyba vitetődik által. Azt 
már mint bizonyost úgy halljuk, hogy a budai 
vár legalább két annyira mint most áll, meg- 
épitődik, a bécsi armameatarium pedig Pestre 
a Jósef új épületjébe szállittatik. Úgy lehet 
gyanítani, hogy politicus egünkön sürü felle
gek boronganak; nem tudhatni, hogy jóltévő 
ossőt vagy ménykőhullást várhatunk-é belöl- 
lők! —  A theatralisták igen jól viselik’ ma
gokat, s még nagyobb lenne a becsületek, ha 
a darabokat jobban megválasztanák; de ebben 
bizonyosan az a mentségek, hogy kevesen 
lévén mindegyiknek mindég kell játszani, tehát 
a nehezebb rollák megtanulására nem érnek 
reá. A lelket az egész társaságban leginkább 
egy Kántor nevű tartja fel. A fejér szemé
lyeik sokkal rosszabbúl játszanak; s a Di
rector abban igen elvétette már egynéhányszor 
a dolgot, hogy a főrollát egy még új, próbá- 
latlan s nem is theatrálistának való Karolina 
nevű fejér személyre bizta, a ki néha el is 
akadt. Hanem Rehákné kipótolta ezt bőven 
már egynéhányszor. Lávottát, a kivel jó  es- 
meretségben voltam ezelőtt is, unszoltam, hogy 
játszón a magyar theatrumba; mégis Ígérte, 
de a mint hallom, igen inconsequens kéréseket 
tett a társaság eleibe. —  Ezzel magamat
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Méltóságod kegyes grátiájába továbbra is 
ajánlván, maradok

Pesten Junius 26-ik napján 1807.
Méltóságodnak 

Érdemem felett való Nagy jó Uramnak 
alázatos szolgája 
F á y  A n d r á s  m . p .

K ü l c z i m:  Illustrissimo Domino Nico- 
ao L. Baroni Wesselényi de Hadad, S. C. & 

B. A. Majestatis Camerario, nec non I. Comi
tatus Közép Szolnok Officii Supremi Comitis 
Administratori Domino mihi gratiosissimo 

per Szolnok
Debretzen ’Sibó.

*

Méltóságos Úr 
Érdemem felett való Nagy Jó Uram!

Igen tartván attól, hogy Méltóságod mél
tán tulajdoníthatná hallgatásomat restségem
nek s kötelességemről való megfelejtkezésem- 
nek, és erántam mutatott grátiáját elveszt
hetném ; kívántam Méltóságodat némelly ap
róbb dolgokról tudósítani, azzal az alázatos 
kéréssel, hogy a nagyobbak felől való hall
gatásomat nem annak, hogy utánnok nem 
jártam, hanem hogy semmi uj nem történt, 
méltóztasson tulajdonítani. —  Most a Diaeta, 
defigálván már a Subsidiumot, annak a re- 
gulatiójában fáradozik, p. o. az Árendások és 
a Kereskedők mitől fizessenek, a mester
ember a szerszámaitól fizessen-é, a fundus 
instructustól kelljen-é fizetni, a kik szolgál
nak század vagy hatod részit adják-é oda bé
reknek, a szegényebbek jövedelméből ki kell
jen-é azt venni, a mi az élelmekre szüksé
ges; de mindezekben , a két Tábla közt lé
vő nagy diffidentia miá meg nem egyezhet
nek; mindég Nunciumokat küldöznek egy
máshoz, s a helyett hogy mixta Sessiokat 
tartanának, alkudoznak egymással. Ez a dif
fidentia magok a Statusok közt is megvan, 
annyira, hogy kivált a Circulusokban, a hol a 
Fiscalis actioktól nem félhetnek, sokszor per- 
sonalitásokra is mennek, s a helyett, hogy 
ott jobban öszvegyalulódnának,- még bosszu- 
sabbak lesznek egymásra. A többek közt, 
nem régen, egy Circulusban arról lévén a szó,

hogy nem jobb lenne-é kinek kinek a holmiját 
conscribálni, avagy a benevola revelatiora 
bizni, Nagy Pál azt mondta: hogy a Subsi
dium ajándék, azt hát erőltetni nem lehet, 
külömben is, ajándék lónak nem kell fogát 
nézni. Erre felkélt Almási, (ez is Ablegatus) 
s a Nagy Pál beszédét arra magyarázta, hogy 
a magyarok ollyan lovat adnak 0  Felségének, 
a mellynek már foga sincs. Mellyre Nagy Pál 
egyenesen declarálta, hogy Almási magyarul 
nem tud, s azt a proverbiumot éppen nem 
érti. Ebből azután, belekeveredvén Halasy és 
Szathmáry is, olly csúnya lárma kerekedett, 
hogy egymásnak neveléseket s gyermeki tet
teiket is szemekre hányták. Mászszor pedig, 
a mint a Statutioról deliberáltak, egy Ka
nonok azt mondván: hogy a Statutiótól nincs 
mit félni, mert annak már a magyar tör
vényben is van nyoma, azt felelte egy másik, 
hogy a törvényben az is megvan, hogy a püs
pökök is elmenjenek a háborúba, ez tehát 
éppen semmi következés. Mellyre Szathmáry 
azt kiáltotta: Az Isten mentsen meg a pa
poktól, elég kárát vallottuk ennek Mohács
nál! A kánonok erre nem sokára kisuhant. 
Illyen állapotban bajos a Diaetától valamit 
reményleni! A magyar theatrumról is volt szó 
a CircUlusban, a hol mindnyájan pártját fogták, 
kivévén Almásit, a ki azt súgta a szomszéd- • 
jának: de már félni lehet, hogy a gyerme
keink igen elmagyarosodnak. —  A theatra- 
listák most különösen jól viselik magokat. 
Háromszor egymásután igen szép darabokat 
játszódtak és igen jól. —  Tegnapelőtt nagy 
tűz esett itt az Atyám házának csaknem a 
szomszédjában, de a cserép zsindelybe bele 
nem kaphatván, jókor eloltották. A palatínus 
félfertály alatt már a tűznél volt. János her- 
czegről eleinte az a hir volt, hogy a nyakát 
kitörte s megholt, de már most bizonyos 
hogy él, ha szinte rosszúl van is. Ezen tudó
sításaim mellett, magamat Méltóságos kegyes 
grátiájába továbbra is ajánlván maradok 

Pesten, Julius 13-ik napján 1807-ik észt.
Méltóságodnak 

Érdemem felett való Nagy jó Uramnak 
alázatos szolgája 
FAy A n d r á s  m.p. 

Kü l c z i m:  Illustrissimo Domino Nicolao 
L. Baroni Vesselényi de Hadad S. C. & R. A. 
Majestatis Camerario, & I. Comitatus K. 
Szolnok Officii Supremi Comitis Administratori, 
Domino mihi gratiosissimo, 

per Szolnok
Debretzen ’Sibó.

Nyomatott K. Papp Miklósnál Kolozsvárt.


